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I. Escaping Sedom:

1. Rashi, Breaishit 19:3

"And they baked Matzot" - It was Pesach.

ג:יט פרק בראשית י"רש. 1
היה פסח - אפה ומצות

2. Breaishit, 19                                                     
(1) And the two angels came to Sodom at 
evening; and Lot sat in the gate of Sodom; and 
Lot saw them, and rose up to meet them; and he 
fell down on his face to the earth; (2) and he said:
'Behold now, my lords, turn aside, I pray you, 
into your servant's house, and tarry all night, and 
wash your feet, and ye shall rise up early, and go 
on your way.' And they said: 'Nay; but we will 
abide in the broad place all night.' (3) And he 
urged them greatly; and they turned in unto him, 
and entered into his house; and he made them a 
feast, and did bake unleavened bread, and they 
did eat. (4) But before they lay down, the men of 
the city, even the men of Sodom, compassed the 
house round, both young and old, all the people 
from every quarter. (5) And they called unto Lot, 
and said unto him: 'Where are the men that came
in to thee this night? bring them out unto us, that 
we may know them.' (6) And Lot went out unto 
them to the door, and shut the door after him.    
(7) And he said: 'I pray you, my brethren, do not 
so wickedly. (8) Behold now, I have two daugh-
ters that have not known man; let me, I pray you, 
bring them out unto you, and do ye to them as is 
good in your eyes; only unto these men do noth-
ing; forasmuch as they are come under the shad-
ow of my roof.' (9) And they said: 'Stand back.' 
And they said: 'This one fellow came in to so-
journ, and he will needs play the judge; now will
we deal worse with thee, than with them.' And 
they pressed sore upon the man, even Lot, and 
drew near to break the door. (10) But the men put
forth their hand, and brought Lot into the house 
to them, and the door they shut. (11) And they 
smote the men that were at the door of the house 
with blindness, both small and great; so that they 
wearied themselves to find the door. (12) And the
men said unto Lot: 'Hast thou here any besides? 
son-in-law, and thy sons, and thy daughters, and 
whomsoever thou hast in the city; bring them out
of the place; (13) for we will destroy this place, 
because the cry of them is waxed great before 
HaShem; and HaShem hath sent us to destroy it.' 

 יט פרק בראשית. 2
 יֹשֵׁב וְלוֹט בּעָרֶֶב סְדמֹהָ המַַּלְאכִָים שְׁנֵי וַיָּבֹאוּ) א(

 אַפַּיםִ וַיִּשׁתְּחַוּ לִקרְָאתםָ וַיָּקםָ לוֹט וַיּרְַא סְדםֹ בְּשׁעַרַ
 בֵּית אֶל נָא סוּרוּ אֲדֹנַי נָּא הִנּהֶ וַיֹּאמרֶ) ב:  (ארָצְהָ
 והֲַלכַתְּםֶ והְִשׁכְּמַתְּםֶ רַגְלֵיכםֶ ורְחַצֲוּ וְלִינוּ עַבְדּכְםֶ
 בּםָ וַיִּפצְרַ) ג: (נָלִין ברָחְוֹב כִּי לֹּא וַיֹּאמרְוּ לְדרַכְּכְםֶ

 מִשׁתְּהֶ להָםֶ וַיּעַַשׂ בֵּיתוֹ אֶל וַיָּבֹאוּ אֵלָיו וַיּסָרֻוּ מְאֹד
 העִָיר וְאַנְשֵׁי יִשׁכְָּבוּ טרֶםֶ) ד: (וַיֹּאכֵלוּ אָפהָ וּמצַּוֹת
 העָםָ כָּל זָקןֵ ועְַד מִנּעַרַ הַבַּיתִ עַל נסַָבּוּ סְדםֹ אַנְשֵׁי
 הָאֲנָשִׁים אַיּהֵ לוֹ וַיֹּאמרְוּ לוֹט אֶל וַיִּקרְְאוּ) ה: (מִקּצָהֶ
: אתֹםָ וְנֵדעְהָ אֵלֵינוּ הוֹצִיאםֵ הַלָּיְלהָ אֵלֶיךָ בָּאוּ אֲשׁרֶ

) ז (אחַרֲָיו סָגרַ והְַדֶּלתֶ הַפּתֶחְהָ לוֹט אֲלהֵםֶ וַיּצֵֵא) ו(
 בָנוֹת שׁתְֵּי לִי נָא הִנּהֵ) ח: (תּרָעֵוּ אחַַי נָא אַל וַיֹּאמרַ
 ועֲַשׂוּ אֲלֵיכםֶ אתֶהְןֶ נָּא אוֹצִיאהָ אִישׁ יָדעְוּ לֹא אֲשׁרֶ
 דָברָ תּעֲַשׂוּ אַל הָאֵל לָאֲנָשִׁים רַק בּעְֵינֵיכםֶ כַּטּוֹב להָןֶ
 הָלְאהָ גֶּשׁ וַיֹּאמרְוּ) ט (:קרֹתִָי בּצְֵל בָּאוּ כּןֵ עַל כִּי

 לךְָ נרָעַ עתַּהָ שָׁפוֹט וַיִּשְׁפֹּט לָגוּר בָּא הָאחֶָד וַיֹּאמרְוּ
) י (:הַדָּלתֶ לִשְׁבּרֹ וַיִּגְּשׁוּ מְאֹד בְּלוֹט בָאִישׁ וַיִּפצְרְוּ מהֵםֶ

 אלֲֵיהםֶ לוֹט אתֶ וַיּבִָיאוּ ידָםָ אתֶ הָאנֲָשִׁים וַיִּשׁלְְחוּ
 אֲשׁרֶ הָאנֲָשִׁים וְאתֶ) יא (: סגָרָוּ הדַּלֶתֶ וְאתֶ הבַָּיתְָה
 וַיּלְִאוּ גּדָוֹל וְעדַ מִקּטָןֹ בּסַּנַוְרִֵים הִכּוּ הבַַּיתִ פּתֶַח
 מִי עֹד לוֹט אֶל הָאֲנָשִׁים וַיֹּאמרְוּ) יב (:הפַּתַָח לִמצְֹא
 הוֹצֵא בּעִָיר לךְָ אֲשׁרֶ וכְֹל וּבְנתֶֹיךָ וּבָנֶיךָ חתָןָ פהֹ לךְָ
הַזּהֶ המַָּקוֹם אתֶ אֲנחְַנוּ מַשׁחְתִִים כִּי) יג: (המַָּקוֹם מןִ
 יְקוָֹק וַיְשַׁלּחְֵנוּ יְקוָֹק פְּנֵי אתֶ צעֲַקתָםָ גָדְלהָ כִּי

: לְשׁחַתֲהָּ



(14) And Lot went out, and spoke unto his sons-
in-law, who married his daughters, and said: 'Up,
get you out of this place; for HaShem will destroy
the city.' But he seemed unto his sons-in-law as 
one that jested. (15) And when the morning 
arose, then the angels hastened Lot, saying: 
'Arise, take thy wife, and thy two daughters that 
are here; lest thou be swept away in the iniquity 
of the city.' (16) But he lingered; and the men laid
hold upon his hand, and upon the hand of his 
wife, and upon the hand of his two daughters; 
HaShem being merciful unto him. And they 
brought him forth, and set him without the city. 
(17) And it came to pass, when they had brought 
them forth abroad, that he said: 'Escape for thy 
life; look not behind thee, neither stay thou in all 
the Plain; escape to the mountain, lest thou be 
swept away.' (18) And Lot said unto them: 'Oh, 
not so, my lord; (19) behold now, thy servant hath
found grace in thy sight, and thou hast magnified 
thy mercy, which thou hast shown unto me in 
saving my life; and I cannot escape to the moun-
tain, lest the evil overtake me, and I die. (20) Be-
hold now, this city is near to flee unto, and it is a 
little one; oh, let me escape thither--is it not a lit-
tle one? --and my soul shall live.' (21) And he 
said unto him: 'See, I have accepted thee con-
cerning this thing also, that I will not overthrow 
the city of which thou hast spoken. (22) Hasten 
thou, escape thither; for I cannot do any thing till 
thou be come thither.' --Therefore the name of 
the city was called Zoar.-- (23) The sun was risen 
upon the earth when Lot came unto Zoar. (24) 
Then HaShem caused to rain upon Sodom and 
upon Gomorrah brimstone and fire from HaShem
out of heaven; (25) and He overthrow those 
cities, and all the Plain, and all the inhabitants of 
the cities, and that which grew upon the ground. 
(26) But his wife looked back from behind him, 
and she became a pillar of salt.

 וַיֹּאמרֶ בְנתָֹיו לֹקחְֵי חתֲָנָיו אֶל וַיְדַבּרֵ לוֹט וַיּצֵֵא) יד(
 אתֶ יְקוָֹק מַשׁחְִית כִּי הַזּהֶ המַָּקוֹם מןִ צְּאוּ קוּמוּ
 הַשּׁחַרַ וּכמְוֹ) טו:(חתֲָנָיו בּעְֵינֵי כמִצְחֵַק וַיהְִי העִָיר
 אתֶ קחַ קוּם לֵאמרֹ בְּלוֹט המַַּלְאכִָים וַיָּאִיצוּ עָלהָ
 בּעַוֲֹן תּסִָּפהֶ פּןֶ הַנּמִצְָאתֹ בְנתֶֹיךָ שׁתְֵּי וְאתֶ אִשׁתְּךְָ
 וּבְידַ בְּידָוֹ הָאנֲָשִׁים וַיַּחזֲִקוּ וַיּתְִמַהְמָהּ )טז:  (העִָיר
 וַיּצִֹאֻהוּ עלָָיו יְקוָֹק בְּחֶמלְתַ בנְתָֹיו שׁתְֵּי וּבְידַ אִשׁתְּוֹ
 אתֹםָ כהְוֹצִיאםָ וַיהְִי) יז  (:לָעִיר מִחוּץ וַיּנִַּחֻהוּ
וְאַל אחַרֲֶיךָ תַּבִּיט אַל נַפְשׁךֶָ עַל המִָּלֵט וַיֹּאמרֶ החַוּצהָ
) יח (: תּסִָּפהֶ פּןֶ המִָּלֵט ההָרָהָ הכַּכִּרָ בּכְָל תּעַמֲֹד
 מצָָא נָא הִנּהֵ) יט: (אֲדֹנָי נָא אַל אֲלהֵםֶ לוֹט וַיֹּאמרֶ
 עמִָּדִי עָשִׂיתָ אֲשׁרֶ חסְַדּךְָ ותַַּגְדֵּל בּעְֵינֶיךָ חןֵ עַבְדּךְָ

 פּןֶ ההָרָהָ להְמִָּלֵט אוּכַל לֹא וְאָנכִֹי נַפְשִׁי אתֶ להְחֲַיוֹת
 קרְֹבהָ הַזֹּאת העִָיר נָא הִנּהֵ) כ:(ומָתִַּי הרָעָהָ תִּדְבָּקַנִי
מצִעְרָ הֲלֹא שׁמָּהָ נָּא אמִָּלְטהָ מצִעְרָ והְוִא שׁמָּהָ לָנוּס
 פָנֶיךָ נָשָׂאתִי הִנּהֵ אֵלָיו וַיֹּאמרֶ) כא (:נַפְשִׁי וּתחְִי הוִא
 אֲשׁרֶ העִָיר אתֶ הָפכְִּי לְבִלתְִּי הַזּהֶ לַדָּברָ גּםַ

 לעֲַשׂוֹת אוּכַל לֹא כִּי שׁמָּהָ המִָּלֵט מהַרֵ) כב:(דִּבּרַתְָּ
) כג:(צוֹערַ העִָיר שׁםֵ קרָָא כּןֵ עַל שׁמָּהָ בֹּאךֲָ עַד דָּברָ

 וַיקוָֹק) כד:(צעֹרֲהָ בָּא וְלוֹט הָארָץֶ עַל יצָָא הַשּׁמֶֶשׁ
 יְקוָֹק מֵאתֵ וָאֵשׁ גָּפרְִית עמֲרֹהָ ועְַל סְדםֹ עַל המְִטִיר

 כָּל וְאתֵ הָאֵל העֶרִָים אתֶ וַיּהֲַפךְֹ) כה: (הַשּׁמָָיםִ מןִ
ותַַּבֵּט) כו(:הָאֲדמָהָ וצְמֶחַ העֶרִָים יֹשְׁבֵי כָּל וְאתֵ הכַּכִּרָ
:מֶלחַ נצְִיב ותַּהְִי מֵאחַרֲָיו אִשׁתְּוֹ

II. Escaping Egypt:

3. Shemot 12:                                                                  
(1) And HaShem spoke unto Moses and Aaron in 
the land of Egypt, saying: (2) 'This month shall be 
unto you the beginning of months; it shall be the 
first month of the year to you. (3) Speak ye unto 
all the congregation of Israel, saying: In the tenth 
day of this month they shall take to them every 
man a lamb, according to their fathers' houses, a 
lamb for a household;

 יב פרק שמות. 3
 מצִרְַיםִ בְּארֶץֶ אהַרֲןֹ–וְאֶל מֹשׁהֶ–אֶל יְקוָֹק וַיֹּאמרֶ) א(

הוּא רִאשׁוֹן חֳדָשִׁים רֹאשׁ לכָםֶ הַזּהֶ החַֹדֶשׁ) ב: (לֵאמרֹ
 יִשׂרְָאֵל עֲדתַ–כָּל–אֶל דַּבּרְוּ) ג (:הַשָּׁנהָ לחְָדְשֵׁי לכָםֶ
 שׂהֶ אִישׁ להָםֶ וְיִקחְוּ הַזּהֶ לחַֹדֶשׁ בּעֶָשׂרֹ לֵאמרֹ
:לַבָּיתִ שׂהֶ אָבתֹ–לְבֵית



(6) and ye shall keep it unto the fourteenth day of 
the same month; and the whole assembly of the 
congregation of Israel shall kill it at dusk. (7) And 
they shall take of the blood, and put it on the two
side-posts and on the lintel, upon the houses 
wherein they shall eat it. (8) And they shall eat 
the flesh in that night, roast with fire, and unleav-
ened bread; with bitter herbs they shall eat it.     
(9) Eat not of it raw, nor sodden at all with water, 
but roast with fire; its head with its legs and with 
the inwards thereof. (10) And ye shall let nothing 
of it remain until the morning; but that which re-
maineth of it until the morning ye shall burn with
fire. (11) And thus shall ye eat it: with your loins 
girded, your shoes on your feet, and your staff in 
your hand; and ye shall eat it in haste--it is 
HaShem's passover. (12) For I will go through the 
land of Egypt in that night, and will smite all the 
first-born in the land of Egypt, both man and 
beast; and against all the gods of Egypt I will exe-
cute judgments: I am HaShem. (13) And the 
blood shall be to you for a token upon the houses
where ye are; and when I see the blood, I will 
pass over you, and there shall no plague be upon
you to destroy you, when I smite the land of 
Egypt.

(21) Then Moses called for all the elders of Israel, 
and said unto them: 'Draw out, and take you 
lambs according to your families, and kill the 
passover lamb. (22) And ye shall take a bunch of 
hyssop, and dip it in the blood that is in the 
basin, and strike the lintel and the two side-posts 
with the blood that is in the basin; and none of 
you shall go out of the door of his house until the
morning. (23) For HaShem will pass through to 
smite the Egyptians; and when He seeth the 
blood upon the lintel, and on the two side-posts, 
HaShem will pass over the door, and will not suf-
fer the destroyer to come in unto your houses to 
smite you.

(29) And it came to pass at midnight, that 
HaShem smote all the firstborn in the land of 
Egypt, from the first-born of Pharaoh that sat on 
his throne unto the first-born of the captive that 
was in the dungeon; and all the first-born of cat-
tle. (30) And Pharaoh rose up in the night, he, 
and all his servants, and all the Egyptians; and 
there was a great cry in Egypt; for there was not a
house where there was not one dead.

 לחַֹדֶשׁ יוֹם עָשׂרָ ארְַבּעָהָ עַד למְִשׁמְרֶתֶ לכָםֶ והְָיהָ) ו(
 :העָרְַבָּיםִ בֵּין יִשׂרְָאֵל עֲדתַ קהְַל כֹּל אתֹוֹ וְשׁחֲָטוּ הַזּהֶ

 ועְַל המְַּזוּזתֹ שׁתְֵּי עַל וְנתְָנוּ הַדּםָ מןִ וְלָקחְוּ) ז(
) ח (:בּהָםֶ אתֹוֹ יֹאכְלוּ אֲשׁרֶ הַבּתִָּים עַל המַַּשְׁקוֹף
 עַל וּמצַּוֹת אֵשׁ צְלִי הַזּהֶ בַּלַּיְלהָ הַבָּשׂרָ אתֶ וְאכְָלוּ
:יֹאכְלהֻוּ מרְרִֹים

 אםִ כִּי בּמַָּיםִ מְבֻשָּׁל וּבָשֵׁל נָא ממִֶּנּוּ תֹּאכְלוּ אַל) ט(
:קרְִבּוֹ ועְַל כּרְעָָיו עַל רֹאשׁוֹ אֵשׁ צְלִי

 בֹּקרֶ עַד ממִֶּנּוּ והְַנּתֹרָ בֹּקרֶ עַד ממִֶּנּוּ תוֹתִירוּ וְלֹא) י(
חֲגרִֻים מתְָנֵיכםֶ אתֹוֹ תֹּאכְלוּ וכְכָהָ )יא: (תִּשׂרְֹפוּ בָּאֵשׁ

 אתֹוֹ וַאכֲַלתְּםֶ בְּיֶדכְםֶ וּמַקֶּלכְםֶ בּרְַגְלֵיכםֶ נעֲַלֵיכםֶ
:לַיקוָֹק הוּא פּסֶחַ בּחְִפָּזוֹן

 כָל והְכִֵּיתִי הַזּהֶ בַּלַּיְלהָ מצִרְַיםִ בְארֶץֶ ועְָברַתְִּי) יב(
 אֱלהֵֹי וּבכְָל בּהְמֵהָ ועְַד מֵאָדםָ מצִרְַיםִ בְּארֶץֶ בּכְוֹר

לכָםֶ הַדּםָ והְָיהָ) יג: (יְקוָֹק אֲנִי שְׁפָטִים אעֱֶשׂהֶ מצִרְַיםִ
 הַדּםָ אתֶ ורְָאִיתִי שׁםָ אתַּםֶ אֲשׁרֶ הַבּתִָּים עַל לְאתֹ

 בּהְכַּתִֹי למְַשׁחְִית נֶגףֶ בכָםֶ יהְִיהֶ וְלֹא עֲלכֵםֶ וּפסָחַתְִּי
:מצִרְָיםִ בְּארֶץֶ

 אֲלהֵםֶ וַיֹּאמרֶ יִשׂרְָאֵל זִקְנֵי לכְָל מֹשׁהֶ וַיִּקרְָא) כא(
:הַפּסָחַ וְשׁחֲַטוּ למְִשְׁפּחְתֵֹיכםֶ צֹאן לכָםֶ וּקחְוּ מִשׁכְוּ

 בּסַּףַ אֲשׁרֶ בַּדּםָ וּטְבַלתְּםֶ אֵזוֹב אֲגֻדּתַ וּלְקחַתְּםֶ) כב(
 הַדּםָ מןִ המְַּזוּזתֹ שׁתְֵּי וְאֶל המַַּשְׁקוֹף אֶל והְִגּעַתְּםֶ

 עדַ בֵּיתוֹ מפִּתֶַח אִישׁ תצְֵאוּ לֹא וְאתַּםֶ בּסַּףָ אֲשׁרֶ
:בֹּקרֶ

 עַל הַדּםָ אתֶ ורְָאהָ מצִרְַיםִ אתֶ לִנְגּףֹ יְקוָֹק ועְָברַ) כג(
 הַפּתֶחַ עַל יְקוָֹק וּפסָחַ המְַּזוּזתֹ שׁתְֵּי ועְַל המַַּשְׁקוֹף

:לנִגְֹּף בּתֵָּיכםֶ אלֶ לבָֹא הַמַּשְׁחִית יתִּןֵ ולְֹא

 בְּארֶץֶ בּכְוֹר כָל הכִּהָ וַיקוָֹק לַּיְלהָהַ בּחַצֲִי וַיהְִי) כט(
 הַשְּׁבִי בּכְוֹר עַד כּסְִאוֹ עַל הַיֹּשֵׁב פּרַעְהֹ מִבּכְרֹ מצִרְַיםִ
 פּרַעְהֹ וַיָּקםָ) ל:(בּהְמֵהָ בּכְוֹר וכְֹל הַבּוֹר בְּבֵית אֲשׁרֶ
 גְדֹלהָ צעְָקהָ ותַּהְִי מצִרְַיםִ וכְָל עֲבָדָיו וכְָל הוּא לַּיְלהָ

:מתֵ שׁםָ אֵין אֲשׁרֶ בַּיתִ אֵין כִּי בּמְצִרְָיםִ



(31) And he called for Moses and Aaron by night
and said: 'Rise up, get you forth from among my
people, both ye and the children of Israel; and 
go, serve HaShem, as ye have said. (32) Take 
both your flocks and your herds, as ye have said,
and be gone; and bless me also.' (33) And the 
Egyptians were urgent upon the people, to send 
them out of the land in haste; for they said: 'We 
are all dead men.' (34) And the people took 
their dough before it was leavened, their 
kneading-troughs being bound up in their 
clothes upon their shoulders. 

(39) And they baked unleavened cakes of the
dough which they brought forth out of Egypt, for
it was not leavened; because they were thrust
out of Egypt, and could not tarry, neither had
they prepared for themselves any victual.

 צְּאוּ קוּמוּ וַיֹּאמרֶ לַיְלהָ וּלְאהַרֲןֹ למְֹשׁהֶ וַיִּקרְָא) לא(
 אתֶ עִבְדוּ וּלכְוּ יִשׂרְָאֵל בְּנֵי גּםַ אתַּםֶ גּםַ עמִַּי מתִּוֹךְ
 קחְוּ בְּקרַכְםֶ גּםַ צֹאנכְםֶ גּםַ) לב: (כְּדַבּרֶכְםֶ יְקוָֹק
 ותֶַּחזֱַק )לג: (אתִֹי גּםַ וּברֵכַתְּםֶ וָלכֵוּ דִּבּרַתְּםֶ כַּאֲשׁרֶ
 אמָרְוּ כִּי הָארֶָץ מןִ לְשׁלְַּחםָ לְמַהרֵ הָעםָ עלַ מצִרְַיםִ
:מתִֵים כֻּלָּנוּ

 מִשְׁארֲתֹםָ יחֶמְץָ טרֶםֶ בּצְֵקוֹ אתֶ העָםָ וַיִּשָּׂא) לד(
:שׁכִמְםָ עַל בְּשׂמְִלתֹםָ צרְרֻתֹ

 עֻגתֹ ממִּצִרְַיםִ הוֹצִיאוּ אֲשׁרֶ הַבּצֵָק אתֶ וַיֹּאפוּ) לט(
 יכְָלוּ וְלֹא ממִּצִרְַיםִ גרְֹשׁוּ כִּי חמָץֵ לֹא כִּי מצַּוֹת

:להָםֶ עָשׂוּ לֹא צֵדהָ וְגםַ להְתִמְהַמְהֵַּ

4. Yehezkel 20:                                                     
(6) In the day that I lifted up mine hand unto 
them, to bring them forth of the land of Egypt into
a land that I had espied for them, flowing with 
milk and honey, which is the glory of all lands: 
(7) Then said I unto them, Cast ye away every 
man the abominations of his eyes, and defile not 
yourselves with the idols of Egypt: I am the LORD
your God. (8) But they rebelled against me, and 
would not hearken unto me: they did not every 
man cast away the abominations of their eyes, 
neither did they forsake the idols of Egypt: then I 
said, I will pour out my fury upon them, to ac-
complish my anger against them in the midst of 
the land of Egypt. (9) But I wrought for my name's
sake, that it should not be polluted before the 
heathen, among whom they were, in whose sight
I made myself known unto them, in bringing 
them forth out of the land of Egypt.

כ פרק יחזקאל. 4
 מֵארֶץֶ להְוֹצִיאםָ להָםֶ יָדִי נָשָׂאתִי ההַוּא בַּיּוֹם) ו(

 צְבִי וּדְבַשׁ חָלָב זָבתַ להָםֶ תּרַתְִּי אֲשׁרֶ ארֶץֶ אֶל מצִרְָיםִ
עֵינָיו שִׁקּוּצֵי אִישׁ אֲלהֵםֶ וָאמֹרַ) ז: (הָארֲצָוֹת לכְָל הִיא

:אֱלֹקיכםֶ' ה אֲנִי תִּטּמַָּאוּ אַל מצִרְַיםִ וּבְגִלּוּלֵי הַשְׁלִיכוּ
 שִׁקּוּצֵי אתֶ אִישׁ אֵלַי לִּשׁמְעַֹ אָבוּ וְלֹא בִי וַיּמַרְוּ) ח(

וָאמֹרַ עָזָבוּ לֹא מצִרְַיםִ גִּלּוּלֵי וְאתֶ הִשְׁלִיכוּ לֹא עֵינֵיהםֶ
 ארֶץֶ בּתְוֹךְ בּהָםֶ אַפִּי לכְַלּוֹת עֲלֵיהםֶ חמֲתִָי לִשְׁפּךְֹ
 לעְֵינֵי החֵֵל לְבִלתְִּי שׁמְִי למְעַןַ וָאעַַשׂ) ט: (מצִרְָיםִ
 אֲלֵיהםֶ נוֹדעַתְִּי אֲשׁרֶ בתְוֹכםָ המֵּהָ אֲשׁרֶ הַגּוֹיםִ

מצִרְָיםִ מֵארֶץֶ להְוֹצִיאםָ לעְֵינֵיהםֶ

5. Ibn Ezra, Commentary to Shemot, 12

(7)... and many have said, putting the blood on 
the lintel and the two doorposts was to show that 
they had slaughtered the abomination of Egypt in 
public, since the Egyptians now feared them, and
the Israelites were not afraid they would be stone.
But if this were true, they would have done it in 
the courtyard. But, they only applied the blood 
secretly, as they closed the courtyard gate... But 
the reason the blood was placed on the lintel was
for atonement for anyone eating in the house, 
and a sign for the destroyer to see.

 יב פרק) הארוך הפירוש (שמות, עזרא אבן .5 
 ועל המשקוף על הדם נתינת כי, אמרו ורבים... )ז(

 מצרים תועבת שישחטו להראות, המזוזות שתי
 יפחדו ולא, עליהם פחדם נפל כבר כי, בפרהסיא
. החצר בשער זה היה, כן היה ואילו .שיסקלום

 שער שסגרו, בסתר אם כי הדם הושם לא והנה
להיות, המשקוף על הדם להיות הטעם רק... החצר
 למשחית סימן ויהיה ,בבית האוכל כל בעד כופר

. שיראנו



6. Bread and Beer in Ancient Egypt
Ancient Egyptians, depending on their wealth and status, could have a varied diet, but central to 
their nourishment was bread and beer. From very early on, both were consumed at every meal, by 
everyone, and no meal was considered complete without them. Bread, nutritionally, provided 
protein, starch and trace nutrients, and it also played much the same role as beer in the Egyptian 
economy as well as in cult rituals.

Retreived from: http://www.touregypt.net/featurestories/bread.htm#ixzz2O90gBTC8 

Further Study:

• Rav Yoel Bin-Nun, "Lot's 'Pesach' and Its Significance": https://www.etzion.org.il/en/lots-pesach-
and-its-significance

• Rabbi Menachem Leibtag, "Pesach and Chag Ha'Matzot": https://tanach.org/shmot/bo/bos1.htm

• Rabbi Chanoch Waxman: "'The House of Bondage:' The Exoduses from Egypt and from Sedom": 
https://www.etzion.org.il/en/house-bondage-exoduses-egypt-and-sedom



Escaping Sedom Escaping Egypt

Linguistic 
Parallels

קוּמוּ, וַיּחֲַזִקוּ , וַיּתִמְהַמְהָּ ,בֵּית, יּצֵֵא  
,מַשׁחְתִִים, צעֲַקתָםָ, עַבְדּכְםֶ בֵּית, צְּאוּ  

הכִּוּ

,צְּאוּ קוּמוּ, ותַּחֱֶזַק, להְתִמְהַמְהֵַּ, בֵּית, יּצֵֵא  
הכִּהָ , המַַּשׁחְִית, צעְָקהָ, עֲבָדִים מִבֵּית  

Thematic 
Parallels

-Lot and his guests face danger outside 
their door/house and are only safe 
inside.

-Angels cause a plague outside the 
house.

-Story happens at night.
-Matzah is eaten.

-Revolves around a family being saved 
from a plague outside.

-Story takes place in the house of a 
slave (Lot calls himself the “עבד” or 
"slave" of the angels).
-Lot and his family leave Sedom at 
daybreak.
-Lot is forced to leave without a second
of delay, and is rushed out by the 
angels.

-Lot does not want to leave. Most of his
family stays in Sedom and laughs at 
him when he asks them to come with 
him (his wife even looks back and turns
to salt). Lot asks to stay in Tzoar, in the 
Sedom region.

-Bnei Israel face danger outside their door 
of plague of the firstborn, and will only be 
saved if they stay in their homes.

-Angel of Death (Or Hashem directly) 
causes the plague outside the house.

-Story happens at night.
-Matzah is eaten (along with Maror and 
Korban Pesach)

-Revolves around family units (Bnei Israel 
eating in groups) being saved from the 
plague outside.

-Story takes place in houses of slaves 
(Jewish people still not free).
-Bnei Israel get the command to leave 
sometime before daybreak.
-Bnei Israel are forced to leave without a 
second of delay and are rushed out by the 
Egypt. They are so rushed, that their bread 
has no time to rise.

-Do Bnei Israel really want to leave? (later 
on they will say how they miss the food 
and life in Egypt). In Yehezkel (20:6-9) it 
discusses how assimilated Bnei Israel were 
into Egyptian culture).

Differences -Lot’s family is mostly assimilated into 
Sedom and perishes there.

-No Mitzvot given to Lot in order to 
merit leaving (He does welcome 
guests, but this is not demanded of 
him).

-Bnei Israel all leave Egypt (not counting the
Midrash that states 1/5 of Bnei Israel died in
Egypt and was not worthy of being 
redeemed).
-Bnei Israel must perform Mitzvot in order 
to leave: They must sacrifice the Korban 
Pesach (god of the Mitzrim), put the blood 
on their doorposts, refrain from eating 
Hametz, and must eat Matzah and Maror 
with their Korban, having the first “Pesach 
Seder".


